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DIFFICULTIES OF TRANSFERRING THE MUSLIMS’ IMAGE IN TRANSLATION:
BY THE MATERIAL OF CONTEMPORARY FRENCH POLITICAL ESSAYS

Sokolovskaya Zhanna Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Bazaikina Kseniya Andreevna
Yaroslav-the-Wise Novgorod State University
jeanne_sok@mail.ru

The article is devoted to revealing the difficulties of translating linguistic means that create an image of the Muslims in the French
press. The works by Kareem El Hidjaazi from the collection “L’acculturation des Musulmans de France — La derniére conquéte
colonial” and their authorial translation into the Russian language served as the research material. Difficulties occurring
in the process of the translation of religious terminology and cultural realities are analyzed. Translation recommendations
for their overcoming are presented.

Key words and phrases: image of the Muslims; translation of cultural realities; translation of religious vocabulary; translation
of expressive-evaluative vocabulary; publicist style.
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(DHJIO.]'IOFH'{QCKHC HayKI/l

B cmamve na npumepe mypucmuyecxozo euda no Keebexy «Tout savoir sur le Quebecy u eco camocmosmenbHo
BbINOJIHEHHO20 Nepesooa 0aemcs 00Was XapaKmepucmuka mekcmog no00OH020 Mund, paccmampusaromcs 2iae-
Hble MPYOHOCMU, B03HUKAIOWUE NPU Nepesooe MyPUCMUYEcKo20 nymesooumeis, 8 YacmHoCmu npooiema nepesood
peanuii. B pe3yrbmame npogedenHo20 aHaau3a UCHOoNb308AHHBIX NEPeBOOYeCKUX mpancopmayuti Qopmyaupyomes
OCHOBHbIE NPUHYUNBL U PEKOMEHOayUU nepesood mypucmuyeckux euoos.

Knrouesvie cnosa u ¢hpasvi: nepeBoly; TMHTBUCTHYECKAs IPOOIEMa; TYPUCTHUECKUIT ITyTEBOANTEII; HALMOHAIbHEIC
0COOCHHOCTH; CIICII(PHIECKIEe PEaIHH.

CoxosioBckas JKanna BukropoBHa, k. Gpuiion. H., IOIECHT

JlaBonnna Anacracus JleonnaoBHa
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K BOITPOCY O NEPEBOJE ®PAHKOSI3bIYHbBIX
TYPUCTHUYECKUX TNJOB HA PYCCKHMU A3BIK

CeromHsa Typu3M — 3TO MHOTOCTOPOHHEE SIBIIEHUE, TIOCTOSTHHO Pa3BUBAIOIIHIICS, YHUBEPCATBHBIA MPOIECC, KO-
TOPBIH CIYKUT CIIOCOOOM IO3HAHUS Mupa. KoMMyHHUKAIUs B TYPUCTHUYECKOH cepe umeeT pasHooOpa3HbIi Xapak-
Tep 1 HAIIMOHAIBHYIO CHeUbuKy. «CTpeMHUTEIbHOE YBEITMYCHHE PO MH(HOPMAIMOHHBIX MIPOIECCOB B COBPEMEH-
HOM MHUPE M ITOCTOSIHHO BO3pacTaroliias HeoOX0AMMOCTh IMOKCKa CPEICTB, 00ecneunBaomuX 3(h(PEKTUBHOCTh B3au-
MOTIOHHMAHUS © MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB, HMPUBOJUT K HEOOXOIMMOCTH KOMILICKCHOTO H3YYCHUs 3JICMCHTOB
MaTepUAILHON M TyXOBHOM KyIbTyphl. OTHUM W3 TAKHX KIIFOUEBBIX JIEMEHTOB KYJIBTYPHI JIFOOOT0 HAPOIa SBISCTCS
MyTeBOAUTENbY [2, c. 4].

ExerofHo yBelMYMBaromicecs KOJUYSCTBO MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB JENACT 3Ty cepy MPHUBICKATSIBHON IS
MPOBEJICHUS PA3JIMYHBIX HAYYHBIX UccienoBanuil. Typuctudeckast 00JacTh cTana 0ObEKTOM IKOHOMHYECKUX, COLHO-
JIOTHYCCKUX, TIOJIUTUUCCKUX, & TAKKE TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUX U IMHTBUCTHYCCKUX PadoOT.

H. B. ®unaToBa noj «IryTeBOAUTEIEM) MIOHUMAET «BAKHEHIIINA UCTOYHHK WH(POPMAIIUN O MPUPOTHBIX, SKOHO-
MHYECKHAX M KYJIBTYPHO-OBITOBBIX OCOOCHHOCTSAX CTpPaHBI, BU3UTHYIO KapTOYKy Hapoza, 00eCIeUnBaIONIYIO CBA3b
MeXy MPEICTaBUTENSIMU Pa3HBIX CTPaH B KYJIBTYPHOM IIpOoCTpaHcTBe» [3, c. 79].

JI. H. KuceneBa oTMedaer, 9To «BCE€ MYTEBOOUTEIH COCTABISIIOTCS TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI OKa3aTh JOJDKHBIHA
3¢ deKT Ha YUTATEN, 3aNHTEPECOBATh, BEI3BATH JKEJIaHNE TIOCETHTh Ty WIHM HHYIO cTpaHy. [lo cBoe#t npupoae myre-
BOJIUTEIIb SIBJSICTCS UICOJIOTHYECKUM TEKCTOM, KOTOPBIN MPU3BaH CPOPMHUPOBATH 00pa3 CTPAHBI WIH CMOJCIUPO-
BaTh OMpPECNICHHYIO PeajJbHOCTh B CO3HAHUM YuTaTes» [ 1, c. 449].

B pesynberare camocrositenpHoro neperoga nmyreBogurens ULYSSE «Tout savoir sur le Quebec» [4] MoxkHO
OTMETHTB, YTO MEPEBOJ PEajii — OCHOBHAs MpoOiieMa MpH mnepeBoje myreBonutencit. [Iockonbky (oHeTHYCCKUE
U rpadUYECKie CHCTEMBI S3bIKOB 3HAUMTEIHLHO OTIIMYAIOTCS APYT OT Apyra, nepeaadya ¢hopmer cioBa S Ha s3bike
MepeBo/ia BCErIa HECKOJBKO YCIOBHA U mpuOin3uTensHa. CrnocoObl mepeBojia peanii CBOIATCS K TPEM OCHOBHBIM
clydasiM: TPaHCIHMTEpalus, TPAHCKPHUIIIMS WIM KajdbkupoBanue. Hanpumep: Maurice Richard — Mopuc Puwap,
Saint-Laurent — Cen-Jlopan, Elphége Filiatrault — Dnogheonc Dunvampo, Maurice Duplessis — Mopuc [ionneccu,
Eugéne-Etienne Taché — Docen-Omven Tawe, Ludger Duvernay — Jhoozep [iosepne, Québec — Keebex,
Le Montréal — Mounpeanv, La Normandie — Hopmanous, L’ Anjou — Amnorcy, Le Maine — Men, ObUIN TIepeBeICHBI
HaMM IIpU noMowy Tpanckpunuuu. L’lle-de-France — Hnv-0e-®panc, Granby — I'panbu, Ozias Leduc — Osuac
Jledyk — TIpU TIOMOINM TpaHCIUTepanuu. Takke MPU TEPEeBOAEC MBI HCIOJIb30BAIH IONYKaIbKy, HAIpUMED:



104 Mspatenscteo FTPAMOTA www.gramota.net

L’ Amérique du Nord — Cesepnas Amepuka, Saint-Jean-Baptiste — Ceamou Hoann Kpecmumens, Saint-Jude — Ces-
moti Myoa, v xanbKy, Hanpumep: Pie X — [Tana Pumckuti, Les Etats-Unis — CLIIA, La Chine-Kumaii, Danemark — JJanus.

Ilpu mnepeBome peanuii, CBOWCTBCHHBIX TOJBKO BBIODAHHOW HAMH TEPPUTOPUH, BO3HHUKAIOT HEKOTOPHIC
CJI0)KHOCTH, MOCKOJBKY 3Ta MH(OpMaIuUs HE pacnpocTpaHeHa. Tak, Hampumep, B Mpolecce NepeBoja Ha3BaHUUN
IUIEMEH, paHee OOWTaBIIMX Ha TeppuTopuu KBeOeka, MpUXOIMIOoCh 00pamarbes cpasy K HECKOJIbKHM HHTCPHET-
HCTOYHUKAMH, KOTOPBIC CICIHaIn3upoBaniuck Ha uctopun CeBepHoit Amepuku. [Ipu mepeBoje JaHHBIX peanuit
Yare BCero UCIoJb30BalICs IIPUEM TPaHC(HOPMAIIMH, B UTOTE ITOJIYYHIICS CIICAYIOIINI TIEPEBOI;

Les Abénaquis — Abenaxu, Les Algonquins — Aneonkunvi, Les Cris — Kpu, Les Attikameks — Amuxamex,
Malécites — Manecumol, Les Micmacs — Muxmaxu, Les Innus — Unny.

IIpu nepesoae HaszBanuii (iaaros |I’Union Jack — ®nar BenukoOpuranuy, oduIUalbHOE Ha3BaHHE KOTOPOrO
«Coro3nbrii ['toiicy, Carillon — ®nar «KapuioHy», KOTOpBIH SBISETCS NPEALISCTBEHHUKOM COBPEMEHHOro (Jiara
KBebeka, MPUMEHSIIUCh TaKHe MPHEMBI KaK MOJYyKaJbKa, TPAHCIMTEpAlus, a TaKkKe aabeKTuBaius. llepeBojs
Ha3BaHHUS XOKKCHHBIX KOMAaH/I, MbI HCIIOJIb30BAJIA TAKKE IPUEMBI KaK IICPECTAHOBKA M TpaHCKpumiust: les Nordiques
de Québec — «KBebex Hopaukcew, le Canadien de Montréal — «Monpeans Kanaauenc». B mporecce mepeBojaa
Ha3BaHMH MOJUTHYECKUX MapThii KBeOeka MBI TaKKe MCIIOIb30BAJIN IPUEM TIEPECTAHOBKH, O0YCIIOBJICHHBIN pa3iin-
YHeM CHHTaKCUYCCKHUX CTPYKTYP sA3bIKOB: le Parti québécois (PQ) — Ksebekckas naprtus, le Parti libéral du Québec
(PLQ) — JTIuGepansuas maptus Ksedeka.

Taxke MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO B TEKCTE MMPEOOJIANAIOT IMOIMOHAIBLHO-OIICHOYHBIC CPEIICTBA, XapaKTePH-
3YIOIIKME YCIYTY WK IPOAYKT U 00agarolne, Kak MpaBmuiIo, MOJOKUTEIbHON KOHHOTanueil. OHM BBIPaXKEHBI TIPH-
JIaraTeIbHBIMU, HAPEUUSAMH U CYIICCTBUTEIEHBIMU C CEMAHTHKON BBICOKOW CTEIICHH Ka4eCTBa, IIPUYEM OIICHKA 3Ta
4acTO rUIepOoIN3NPOBaHa, IIPH UX MEPEBOJIC YAIle BCEr0 MbI IPUOETajy K HCIOIb30BAHMIO TAKOW TpaHCHOpMAaITUU
KaK SKBHUBAJICHTHBIN MEPEBO U KOHKPCTH3ALIUS:

L’existence d’une population majoritairement francophone au Québec est une réalité unique en Amérique
du Nord. | Cywecmeosanue npeumyuecmeeHHo QpanKkoszblyHo2o HaceneHus ¢ Keebexe — smo eco yHukanvHas
ocobennocmo 6 Ceseproti Amepuxe.

Les églises, presbytéeres et autres séminaires que les autorités religieuses ont fait batir au fil des siecles
constituent certains des plus beaux joyaux de notre patrimoine et témoignent du travail des meilleurs architectes
d’ici. / ILlepxsu, doma cesuennuKos u ceMunapuu, 8036e0eHHble NOO KOHMPOTEM DelUSUO3HbIX GIACMEl, HA NpPo-
MANCCHUU MHOSUX 8E€KO8 SGISIOMCS OOHUMU U3 CAMBIX KPACUBLIX HCEMUYHNCUH HAUE20 HACACOUS U OMPAXNCaAlom
pabomy ayumiux apxumeKkmopos.

B sTuX mpuMepax aBTOp HAMEPEHHO YyIOTPeOIsAeT OLCHOYHBIE NpHiIaraTelbHbIE Unique, certains des plus
beaux, meilleurs, 4To6b! MOMYEPKHYTH YAUBUTEIbHBIC KPACOTHI M OTIHUYUTENbHBIC YepThl KBeOeka. [Ipu mepeBose
CYIIECTBUTEIBHOTO jOyaUX MBI KCIOJIB30BAIM MPUEM KOHKPETH3alMM W IEPEBEIH €0 KaK «HCEMUYHCUHY,
T.K. 3TO 3HAYCHUE JIyYIlle TIOAXOIUT JUIS JAHHOT'O KOHTEKCTA.

B mporuecce mepeBoma HamOoJiee YaCTOTHBIMU OBLIM TaKHE JIGKCHYECKHE TpaHC(hOpMalund Kak H00aBIICHHE
U ONYIICHHUE, a TAKXKE TaKHE TPAaMMAaTUYCCKUE TpaHC(HOpPMAIIMU KaK MEPEeCTAHOBKA, HyJieBas TpaHChopMalus U 3a-
MEHA YICHOB MPE/IOKCHHUSL.

PaccmoTpum npumep nexcrdeckoro pobasienust: Si les tendances de 'apres-guerre s’imposent toujours dans les
années 1960, le domaine de la gravure et de [’estampe connait un essor certain, les happenings se popularisent... /
U ecau nocnesoennvie menoenyuu nposgasiomes moavko ¢ 1960-x cooax, obracms 2pasuposanus u 3cmamna nepe-
arcueaem HeKomopulti NOOveM, opmMa co6PEeMeHH020 UCKYCCMEA — XINNEHUHZ — CMAHOBUMCS NONYIsipHOIL... B nan-
HOM IpuMepe Obla yrnoTpebiieHa TpanchopMarus JEKCHIECKOro JOMOJIHEHHS Py mepeBoje ciosa «les happeningsy,
MIEPEBEICHHOM KaK «ghopma cospemenno20 ucKyccmea — XInneHunz». ITOT IprueM 00YCIIOBIICH BBOJIOM B TIPEIJIO-
JKCHUE TEPMHUHA, KOTOPBI HEOOXOAUMO HOSCHHUTE IS JIyUIIIEro BOCHPHUSTHS YATATEIIEM HH(POPMAIIHH.

Ipusenem mpumep lekcuueckoro onyuienus: Et que dire de la passion que nous déployons en tant que
spectateur a suivre les activités des nombreuses ligues qui existent partout en région. | Umo yoic 2060pume o cmpa-
cmu Habmodams 6 Kauecmee 3pumenst 3a 0esimelbHOCMbIO MHO2UX Ju2, cywecmayiowux ¢ pecuone. Ipuém nexcu-
YECKOI'0 OIMYILIEHHS MCIIOJIB30BaH IPHU MEPEBOJIC CIIOBOCOUYCTAHUS «nous déployons en tant que spectateur a suivrey
U TIEPEBEIEH KakK «Habmodams 8 kauecmeae 3pumensiy. B TaHHOM TPeUI0KEHUH ONyIeHHEe 00YCIOBICHO CHHTAKCH-
YECKOU NEePECTPOUKON CTPYKTYPBI IPEJIOKEHHUS.

B npuBeJCHHOM HUXXE MPEIOKEHHH HCIOIb30BaHNe CyOCTAaHTUBALIMY [IPU MEPEBOjIe 00YCIOBICHO CHHTAKCHU-
YECKOH MEPEeCTPONKON CTPYKTYPHI MpEIoKeHHs. [103TOMY yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHE «ceux» OBbLIO 3aMCHEHO
CYIIECTBUTEILHBIM «iemenan. Ayant su apprivoiser les rigueurs du climat et les particularités du territoire,
les peuples du Nord tiraient leur subsistance de la chasse et de la péche, alors que ceux qui vivaient dans la vallée
du Saint-Laurent se nourrissaient principalement de leurs récoltes. | Hapoowr Cesepa, komopule cmoanu adanmupo-
8aMbCsL K CYPOBOCMU KIUMAMA U OCOOEHHOCMU Meppumopuu, evldcusaiu 61azo0aps oxome u pulOHOU J1061e,
6 mo epemsi Kak niemena, ooumasuiue 6 oonure Cen-Jlopan, numanucey 6 OCHOBHOM CEOUM YPOINCACM.

B uTore MOKHO CIe/IaTh BBIBOJ O TOM, YTO [UIS ITPEOIOJICHHS BBIIBICHHBIX TPYAHOCTEH IIPH NICPEBOJIC TYPUCTH-
YECKHX TUI0B HY)KHO CJICIOBATh HIKCIIPUBEACHHBIM PEKOMCHIAIIUSM:

1) Jns Hagama HEOOXOIUMO O3HAKOMHUTHCS C IOHSITHEM (TYPUCTHUYCCKHH ITyTEBOAMTENb», a TAKKE €ro CyIil-
HOCTHBIMHU XapaKTEPUCTHKAMH.

2) Tlpexae yeM MPUCTYIHTh K HEMOCPESACTBCHHOMY IEPEBOMY TEKCTA, HYXKHO IPOBECTH €r0 IPEArepeBOIUC-
CKUH aHAJH3, KOTOPBIH [TO3BOJKUT BEPHO ONPEACIUTH CTPYKTYPY TEKCTa M METOJBI €r0 TIePEBO/Ia.

3) IIpoaHaau3upOBaTh TUIIBI MEPCBOAYECKUX TPaHCHOPMAIMA, UCIIONB3YEMBIX IS AOCTHIKCHHS aICKBATHOIO
nepeBoia.
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4) V3y4yuTh TYpHCTUYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO, TaK KaK MEPEBOJ TAKUX ACHCKTOB KaK MH(pOpPMAIMS O MEHTAIH-
TeTe, ObITe, OOBIYASIX U TPATUIIMSX, & TAK)KE OCOOCHHOCTSX HAIIMOHAIBHON KYXHH, HPaBaX U MOBEICHYCCKHUX CBOWi-
CTBax JIOJDKEH OBITh MaKCHMAalIbHO TOYHBIM. Yarre Bcero i aJeKBaTHOTO MEPeBOIa Peaiiii MCIIOIB3YIOTCS TaKHe
TpaHchopMaIK Kak TPAHCKPHUITIH, TPAHCIUTEPAIIHs, KaJbKa U TOTyKalbKa, a TAK)Ke MepecTaHOBKA M KOHBEPCHSI.

5) Tlpu nepeBojie SMOIMOHAILHO-OIIEHOTHOH JIKCHKHA HEOOXOIMMO BHUMATEILHO € NPOaHaIM3UPOBATh U HAWTH
B S3BIKE TIepeBOJa HaMbOoJIee TOYHBIC W SKBUBAJICHTHBIC €IUHHIBI, TIO3BOJIIONINE COXPAHUTh CEMaHTHYECKYIO 3Ha-
YHMOCTD, CIIONIB3YSl TaKKe IIPHUEMBI KaK SKBHBAJICHTHBIA EPEBO M1 KOHKPETHU3AIIHSL.

6) BrmonHATE IEpeBO OE3MNYHBIX KOHCTPYKIIUHA U MTPeI0KEeHUH, OMMpasich Ha IOUCK MOJOOHBIX BBIPAKEHUI
SI3BIKA MIEPEBOMA, YTOOBI COXPAHUTh CTHIMCTUYCCKUHN MPUEM MMIICPCOHAIBHOCTH, UCTIONB3Ys B IPOIIECCEe MepeBoia
MIPUEMBI JOCIOBHOTO WJIM HKBUBAJIEHTHOTO [IEPEBOJIA.

7) Tlpu mepeBojie TSPMHUHOB Pa3IMYHBIX TEMATHK, TAKMX KaK SKOHOMHKA, MCKYCCTBO U IOJUTHKA, UCIOJIB30-
BaTh TPAHCKPUIILHUIO U JOCIOBHBII MEPEBOJ, OMUPASICh Ha CIIELUATIbHBIE CIIOBAPH.

8) Ilpu nepeBoje TEKCTa CTapaThCsl COXPAHUTh YPOBEHb PEKIIAMHOCTH, KOTOPBIH MIPUCYIL OPUTHHATIBHOMY TEKCTY,
a TaKKe HalpaBJICHHOCTh MEPEBOa HA Ay TUTOPHIO, AJIsl KOTOPOM OH MpeIHa3HAYEH.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING FRANCOPHONE TOURIST GUIDES
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By the example of the tourist guide on Quebec “Tout savoir sur le Quebec” and its authorial translation the article gives a general
characteristic of such texts. The principal difficulties occurring while translating a tourist guide are examined, in particular
the problem of realities translation. As a result of the conducted analysis of the used translation transformations the main princi-
ples and recommendations of tourist guides translation are formulated.

Key words and phrases: translation; linguistic problem; tourist guide; national peculiarities; specific realities.

VIK 517.962
DH3NKO-MaTeMaTHYeCKHE HAYKH

B cmamve Oaemcs onpedenenue HOB020 NOHAMUSL OUCKPEMHOU MAMEMAMUKU — MOYHbIX KOHEUHbIX PA3HOCMEIL.
Jlunetinwltli pasHocmublll Onepamop HA3bl8AEmCsi MOYHOU KOHEYHOU PA3HOCMbIo nopsioka k, eciu oelicmeue 3mo2o
onepamopa Ha npocmpaHcmee yeavix yHKyuii cosnadaem ¢ deticmsuem npousgoonol nopsaoxka k. Coomeemcmsue
Medncoy Oughpepenyuanbhbim UCHUCTEHUEM U UCYUCTEHUEM KOHEUHbIX PAZHOCMEN PACCMAMPUBAemcst He CMOIbKO
6 NpedebHOM nepexoode npu CMpeMieHUuU waza OUCKPemu3ayuu K Hymuo, CKOIbKO 8 NOOYUHEHUU MAMeMamuyecKux
onepamopos smux 08yxX Meopuil 60 MHO2UX CLy4asx mem dice npasuiam. [Ipednazaemcs kpamkuil 0630p OCHOBHbIX
CBOUCME MOYHBIX KOHEUHBIX PA3HOCHEL HA NPOCMPAHCIEE YeabIX QYHKYUIL.

Kniouegvie crosa u ¢hpasvl: KOHeUHblE Pa3HOCTH; HECTAHAAPTHAs TUCKPETHU3ALMS; TOYHASl TUCKPETU3AIIMsI; TOYHbIE
KOHEUYHbIE PAa3HOCTH; PA3HOCTHBIN onepaTop JPOOHOTO MOPSAKA.
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TOYHBIE KOHEYHBIE PASHOCTH: KPATKHA OB30P
[IpoGnema TowyHOM MUCKpeTH3anyy ObUTa copmynupoBana B padorax P. b. [Torrca [7; 8] u P. E. Mukkenrca [3; 4; 6].

bbuta nokasana Teopema, COrIacHO KOTOPO# aust nquddepeHnnanbHbIX ypaBHEHHH CYIECTBYET TOYHAsI AUCKPETH-
3a1usl C IOMOIIBIO0 HECTAaHAAPTHBIX KOHEUHBIX pa3HocTell. [Ipu 3ToM perieHust pa3HOCTHBIX ypaBHEHUH B TOUHOCTH



